
РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2022/806 НА КОМИСИЯТА 

от 23 май 2022 година

за изменение на Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/492 за налагане на окончателни 
антидъмпингови мита върху вноса на определени тъкани от тъкàни и/или прошити стъклени 
влакна с произход от Китайската народна република и Египет и Регламент за изпълнение (ЕС) 
2020/776 за налагане на окончателни изравнителни мита върху вноса на определени тъкани от 
тъкàни и/или прошити стъклени влакна с произход от Китайската народна република и Египет и за 
налагане на окончателните антидъмпингови мита и окончателните изравнителни мита върху вноса 
на определени тъкани от тъкàни и/или прошити стъклени влакна с произход от Китайската народна 
република и Египет, въвеждани на изкуствен остров, фиксирана или плаваща инсталация или друга 
конструкция в континенталния шелф на държава членка или в изключителната икономическа 
зона, посочена от държава членка в съответствие с Конвенцията на Организацията на обединените 

нации по морско право 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕС) 2016/1036 на Европейския парламент и на Съвета от 8 юни 2016 г. за защита срещу 
дъмпингов внос от страни, които не са членки на Европейския съюз (1) („основния антидъмпингов регламент“), 
по-специално член 9, параграф 4 и член 14а от него,

като взе предвид Регламент (ЕС) 2016/1037 на Европейския парламент и на Съвета от 8 юни 2016 г. относно защитата 
срещу субсидиран внос от държави, които не са членки на Европейския съюз (2) („основния антисубсидиен регламент“), и 
по-специално член 15, параграф 1 и член 24а от него,

като има предвид, че:

1. ДЕЙСТВАЩИ МЕРКИ И КОНТИНЕНТАЛЕН ШЕЛФ/ИЗКЛЮЧИТЕЛНА ИКОНОМИЧЕСКА ЗОНА

1.1. Действащи мерки

(1) На 16 юни 2020 г. Европейската комисия („Комисията“) наложи окончателни антидъмпингови мита и окончателни 
изравнителни мита върху вноса на определени тъкани от тъкàни и/или прошити стъклени влакна (ТСВ) с произход от 
Китайската народна република (КНР) и Египет съответно с Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/492 на Комисията 
(Антидъмпинговия регламент за ТСВ) (3) и Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/776 на Комисията (Антисубсидийния 
регламент за ТСВ) (4) („съществуващите мерки“).

1.2. Континентален шелф/изключителна икономическа зона

(2) С Регламент (ЕС) 2018/825 на Европейския парламент и на Съвета (5), който влезе в сила на 8 юни 2018 г. (пакета от 
документи за модернизиране на ИТЗ) бяха въведени новите членoве 14а и 24а съответно в основния антидъмпингов 
регламент и в основния антисубсидиен регламент.

(1) ОВ L 176, 30.6.2016 г., стр. 21.
(2) ОВ L 176, 30.6.2016 г., стр. 55.
(3) Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/492 на Комисията от 1 април 2020 г. за налагане на окончателни антидъмпингови мита върху вноса 

на определени тъкани от тъкàни и/или прошити стъклени влакна с произход от Китайската народна република и Египет (ОВ L 108, 
6.4.2020 г., стр. 1).

(4) Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/776 на Комисията от 12 юни 2020 г. за налагане на окончателни изравнителни мита върху вноса на 
определени тъкани от тъкàни и/или прошити стъклени влакна с произход от Китайската народна република и Египет и за изменение на 
Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/492 на Комисията за налагане на окончателни антидъмпингови мита върху вноса на определени 
тъкани от тъкàни и/или прошити стъклени влакна с произход от Китайската народна република и Египет (ОВ L 189, 15.6.2020 г., 
стр. 1).

(5) Регламент (ЕС) 2018/825 на Европейския парламент и на Съвета от 30 май 2018 г. за изменение на Регламент (ЕС) 2016/1036 за 
защита срещу дъмпингов внос от страни, които не са членки на Европейския съюз, и на Регламент (ЕС) 2016/1037 относно защитата 
срещу субсидиран внос от държави, които не са членки на Европейския съюз (ОВ L 143, 7.6.2018 г., стр. 1).
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(3) В съответствие с тези членове антидъмпингово или изравнително мито може също така да бъде наложено върху всеки 
дъмпингов или субсидиран продукт, въведен в значителни количества на изкуствен остров, фиксирана или плаваща 
инсталация или друга конструкция в континенталния шелф на държава членка или в изключителната икономическа 
зона, посочена от държава членка в съответствие с Конвенцията на Организацията на обединените нации по морско 
право (континенталния шелф или изключителната икономическа зона) (6), когато тази доставка би могла да причини 
вреда на промишлеността на Съюза.

(4) В същите членове се предвижда, че Комисията следва да приеме актове за изпълнение, в които се определят условията, 
при които се дължат такива мита, както и процедурите, свързани с уведомяването за такива продукти и декларирането 
им, както и с плащането на такива мита, включително тяхното събиране, възстановяване и опрощаване („митнически 
инструмент“) както и че Комисията следва да налага такива мита единствено от датата, от която митническият 
инструмент е породил действие. Митническият инструмент (7) започна да се прилага на 2 ноември 2019 г.

2. ПРОЦЕДУРА

2.1. Частично подновяване на разследванията

(5) На 27 май 2021 г. Комисията публикува Известие (8) за подновяване на разследванията, довели до антидъмпинговите 
и изравнителните мерки, приложими към вноса на определени тъкани от тъкàни и/или прошити стъклени влакна с 
произход от КНР и Египет.

(6) Подновяването беше ограничено по обхват до проучване на това дали мерките следва да се прилагат по отношение на 
определени тъкани от тъкàни и/или прошити стъклени влакна с произход от КНР и Египет („засегнатите държави“), 
въвеждани в значителни количества в континенталния шелф или изключителната икономическа зона, тъй като 
митническият инструмент не бе приложим при започването на разследванията, довели до съществуващите мерки, и 
Комисията съответно не бе в състояние да определи дали разширяването на обхвата на митата до континенталния 
шелф или изключителната икономическа зона е подходящо.

(7) Комисията разполагаше с достатъчно доказателства, че ТСВ с произход от КНР и Египет са били въвеждани в 
значителни количества при режим активно усъвършенстване, за да бъдат преработени в лопатки за вятърни турбини, 
които впоследствие са изнесени за ветроенергийни паркове в морето, разположени в континенталния шелф или 
изключителната икономическа зона, и че това би причинило вреда на промишлеността на Съюза. Част от тези 
доказателства бяха предоставени от промишлеността на ЕС. На заинтересованите страни бе предоставен достъп до 
бележка в досието, съдържаща доказателствата, с които разполага Комисията.

2.2. Заинтересовани страни

(8) Комисията уведоми оказалите съдействие заинтересовани страни за подновяването на разследванията, довели до 
съществуващите мерки, а именно мисията на Китайската народна република, мисията на Египет, производителите 
износители и свързаните с тях дружества в КНР и Египет, производителите от Съюза, несвързаните вносители в Съюза 
и ползвателите в Съюза.

(6) Континенталният шелф включва повърхността на морското дъно и недрата на подводния район, който се разпростира отвъд нейното 
териториално море по цялото протежение на естественото продължение на сухоземната територия до външния ръб на окрайнината на 
континента или на разстояние до 200 морски мили от изходните линии, от които се измерва ширината на териториалното море, там, 
където външният ръб на окрайнината на континента не се разпростира до това разстояние, докато изключителната икономическа зона 
е район отвъд териториалното море и принадлежащ към него, който не се простира отвъд 200 морски мили (вж. по-специално член 55 
от Конвенцията на Организацията на обединените нации по морско право). Изкуствените острови са пространства от суша, заобиколени 
от вода, които са над равнището на водата и не са естествено образувани, а са резултат от човешка строителна дейност. Тези острови 
могат да бъдат използвани за подпомагане на проучването или експлоатацията на морското дъно или могат да бъдат използвани за 
подпомагане на производството на енергия от водата, теченията или ветровете. Те биха могли да се използват като място на доставка на 
дъмпингови/субсидирани продукти, като например тръби за свързване на платформите с брега или за добив на въглеводороди от 
морското дъно, сондажно оборудване и платформи или вятърни турбини. Неподвижните или плаващите инсталации и всякакви други 
структури представляват конструкции, включително съоръженията като платформите, независимо дали прикрепени към морското дъно 
или плаващи, които са предназначени за проучване или експлоатация на морското дъно. Те включват и конструкциите, изградени на 
място за производство на енергия от водата, теченията или ветровете. Продуктът, предмет на прегледа, също би могъл да се доставя за 
използване на тези конструкции.

(7) Регламент за изпълнение (ЕС) 2019/1131 на Комисията от 2 юли 2019 г. за създаване на митнически инструмент с цел прилагане на 
член 14а от Регламент (ЕС) 2016/1036 на Европейския парламент и на Съвета и член 24а от Регламент (ЕС) 2016/1037 на 
Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 179, 3.7.2019 г., стр. 12).

(8) Известие във връзка с частично подновяване на разследванията, довели до антидъмпинговите и изравнителните мерки, приложими към 
вноса на определени тъкани от тъкàни и/или прошити стъклени влакна с произход от Китайската народна република и Египет 
(ОВ C 199, 27.5.2021 г., стр. 6).
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(9) Заинтересованите страни имаха възможност да изложат становищата си в писмена форма и да поискат да бъдат 
изслушани от Комисията и/или от служителя по изслушването при търговските процедури в срока, определен в 
известието. Никоя от заинтересованите страни не поиска изслушване от службите на Комисията и/или от служителя 
по изслушванията при търговските процедури.

2.3. Отговори на въпросника

(10) Комисията изпрати въпросник на заинтересованите страни, оказали съдействие при разследванията, довели до 
съществуващите мерки.

(11) Комисията получи отговори на въпросника от четирима производители от Съюза, асоциацията на промишлеността на 
Съюза и един ползвател.

(12) Не беше получен отговор на въпросника от производителите износители. Комисията уведоми мисиите на КНР и 
Египет, че поради недостатъчното съдействие от страна на производителите износители в КНР и Египет тя 
възнамерява да приложи съответно член 18 от основния антидъмпингов регламент и член 28 от основния 
антисубсидиен регламент и следователно да направи констатациите си въз основа на наличните факти. В отговор на 
това уведомление не бяха получени коментари.

2.4. Разследван период

(13) Разследваният период бе същият като при първоначалните разследвания, т.е. от 1 януари 2018 г. до 31 декември 
2018 г. („първоначалния период на разследване“).

2.5. Продукт, предмет на разследването

(14) Продуктът, предмет на разследването, е същият като при разследванията, довели до налагането на съществуващите 
мерки, т.е. тъкани от тъкàни и/или прошити ровинг и/или прежди от стъклени влакна с непрекъсната нишка, със или 
без други елементи, с изключение на импрегнирани или преимпрегнирани продукти и мрежести тъкани с размер на 
отворите от повече от 1,8 mm както на дължина, така и на широчина, и с тегло над 35 g/m2, понастоящем 
класирани в кодове по КН ex 7019 61 00, ex 7019 62 00, ex 7019 63 00, ex 7019 64 00, ex 7019 65 00, 
ex 7019 66 00, ex 7019 69 10, ex 7019 69 90 и ex 7019 90 00 (кодове по ТАРИК 7019 61 00 81, 7019 61 00 83, 
7019 61 00 84, 7019 62 00 81, 7019 62 00 83, 7019 62 00 84, 7019 63 00 81, 7019 63 00 83, 7019 63 00 84, 
7019 64 00 81, 7019 64 00 83, 7019 64 00 84, 7019 65 00 81, 7019 65 00 83, 7019 65 00 84, 7019 66 00 81, 
7019 66 00 83, 7019 66 00 84, 7019 69 10 81, 7019 69 10 83, 7019 69 10 84, 7019 69 90 81, 7019 69 90 83, 
7019 69 90 84, 7019 90 00 81, 7019 90 00 83 и 7019 90 00 84) и с произход от Китайската народна република и 
Египет („продуктът, предмет на разследването“).

2.6. Коментари относно започването на процедурата

(15) Мисията на Египет постави под въпрос законосъобразността на новите разпоредби на основния антидъмпингов и 
основния антисубсидиен регламент (членове 14а и 24а от съответните основни регламенти) съгласно Конвенцията на 
Организацията на обединените нации по морско право и митническите правила на Съюза.

(16) Комисията отхвърли твърдението. В член 1, параграф 2 от Регламент (ЕС) № 952/2013 на Европейския парламент и 
на Съвета (9) изрично се предвижда, че определени разпоредби на митническото законодателство могат да се 
прилагат извън митническата територия на Съюза в рамките на законодателство, уреждащо специфични области, или 
на международни конвенции. Конвенцията на Организацията на обединените нации по морско право е част от 
правото на Съюза. Изключителната икономическа зона се урежда от част V от Конвенцията, докато разпоредбите 
относно континенталния шелф се намират в част VI от Конвенцията. В член 56 от Конвенцията „Права, юрисдикция 
и задължения на крайбрежната държава в изключителната икономическа зона“ се определят съответните понятия, 

(9) Регламент (ЕС) № 952/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 9 октомври 2013 г. за създаване на Митнически кодекс на Съюза 
(OB L 269, 10.10.2013 г., стр. 1).
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които включват „създаването и използването на изкуствени острови, съоръжения и структури“. В член 60, параграф 2 
от Конвенцията се предвижда, че „[к]райбрежната държава има изключителна юрисдикция върху такива изкуствени 
острови, съоръжения и конструкции, включително и юрисдикция по отношение на митнически, данъчни, санитарни 
и имиграционни закони и правила и закони и правила, отнасящи се до безопасността“. Списъкът на областите, 
изброени в тази разпоредба, не е изчерпателен. Съгласно член 80 от Конвенцията член 60 е приложим и за 
континенталния шелф. Международният трибунал по морско право предостави допълнителни насоки относно 
горепосочената разпоредба на Конвенцията. В решението си по делото относно кораба „Saiga“ той е постановил, че в 
изключителната икономическа зона крайбрежната държава има юрисдикция да прилага митническите закони и 
правила по отношение на изкуствените острови, съоръжения и конструкции (член 60, параграф 2). Според 
Трибунала Конвенцията не оправомощава крайбрежната държава да прилага митническото си законодателство по 
отношение на която и да е друга част от изключителната икономическа зона, която не е посочена по-горе (10). Въз 
основа на това, съгласно Конвенцията, Съюзът разполага с компетентност да налага антидъмпингови и изравнителни 
мита, които са част от „митническите и данъчните закони и правила“. Действително, нормативната компетентност на 
Съюза обхваща и областите, в които държавите членки имат суверенни права съгласно международното публично 
право (11). В обобщение, Комисията стигна до заключението, че няма причина да удовлетвори искането на Мисията 
на Египет да не прилага членове 14а и 24а от съответните основни регламенти.

3. ОЦЕНКА

3.1. Предварителни бележки

(17) Комисията разследва, наред с другото, следните операции по време на първоначалния период на разследването:

— реекспорта по смисъла на Митническия кодекс на Съюза (12) на продукта, предмет на разследването, в 
континенталния шелф или изключителната икономическа зона;

— директното транспортиране на продукта, предмет на разследването, от засегнатите държави за континенталния 
шелф или изключителната икономическа зона; както и

— износа или реекспорта на крайните продукти, съдържащи продукта, предмет на разследването, от митническата 
територия на ЕС за континенталния шелф или изключителната икономическа зона, както в случая, когато 
продуктът, предмет на разследването, първо е бил допуснат за свободно обращение на митническата територия 
на ЕС, след което е бил включен в крайния продукт, така и в случая, когато продуктът, предмет на разследването, 
е бил включен в крайния продукт при различен митнически режим (например при режим активно 
усъвършенстване съгласно посоченото в Митническия кодекс на Съюза).

(18) Двама ползватели първоначално оказаха съдействие при разследването: Siemens Gamesa Renewable Energy, S.A 
(„SGRE“) и Vestas Wind Systems A/S („Vestas“). След подновяването на разследванията обаче само SGRE представи 
отговори на въпросника.

(19) Както е посочено в съображение 469 от Антидъмпинговия регламент за ТСВ и в съображение 1079 от 
Антисубсидийния регламент за ТСВ, тези двама ползватели са сред най-големите производители на вятърни турбини 
в Съюза, като заедно потребяват над 20 % от цялото търсене на ТСВ в Съюза. Заедно те осъществяват над 30 % от 
общия внос от засегнатите държави.

(20) Както е посочено в съображение 464 от Антидъмпинговия регламент за ТСВ и съображение 1075 от 
Антисубсидийния регламент за ТСВ, производителите на вятърни турбини са най-големите ползватели на ТСВ, като 
на тях се дължи около 60—70 % от търсенето на ТСВ в Съюза. Между останалите ползватели са производителите на 
плавателни съдове (около 11 %), камиони (около 8 %) и спортно оборудване (около 2 %), както и доставчиците на 
системи за саниране на тръбопроводи (около 8 %).

(21) Производителите на вятърни турбини използват ТСВ за производството на лопатки за ветрогенераторни кули на 
континента, които след това се доставят и инсталират на брега или на разстояние от брега в рамките на 
континенталния шелф или изключителната икономическа зона.

(22) Съгласно таблица 2 от Антидъмпинговия регламент за ТСВ и Антисубсидийния регламент за ТСВ общото потребление 
на ТСВ през разследвания период е възлизало на 168 270 тона.

(10) Решение от 1 юли 1999 г. по дело Сейнт Винсънт и Гренадини/Гвинея, списък с дела на ITLOS, дело № 2.
(11) Дело C-6/04 Комисия/Обединено кралство [2005] ECJ1-9056, точка 117.
(12) Регламент (ЕС) № 952/2013.
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(23) По време на разследвания период в рамките на първоначалното разследване в ЕС бяха добавени около 2 600 MW 
нови мощности за вятърна електроенергия от разположени в морето съоръжения. Една разположена в морето 
вятърна турбина с мощност 8 MW използва 60 тона ТСВ за трите лопатки. Съответно през 2018 г. за разположените 
в морето съоръжения на ЕС-28 са били необходими приблизително 19 958 тона ТСВ, а за същите съоръжения на 
ЕС-27 — около 10 118 тона.

3.2. Египет

(24) През 2018 г. не е имало внос от Египет при режим активно усъвършенстване. Като страна по Паневросредиземно
морската конвенция Египет се ползва от преференциално тарифно третиране. Вносът на ТСВ от Египет съответно 
подлежи на 0 % преференциални мита в сравнение с митата за НОН в размер на 5—7 %. От това следва, че през 
2018 г. не е имало икономическа обосновка за страните да внасят ТСВ от Египет при режим активно 
усъвършенстване.

(25) В отговора на въпросника SGRE посочи, че по време на разследвания период не е внасяло от Египет ТСВ, 
предназначени за използване в рамките на континенталния шелф или изключителната икономическа зона. Vestas не 
предостави отговор на въпросника, който да изясни този въпрос. В това отношение Комисията отбеляза, че още по 
време на първоначалното разследване Vestas не е посочило отделно вноса с произход от Египет. Въз основа обаче на 
информацията, предоставена при първоначалното разследване, и по-специално на данните, предоставени пряко от 
египетските износители, Vestas е внасяло значителни количества ТСВ от Египет при обичайния режим, възлизащи на 
5 % до 8 % от вноса в ЕС-28 и на 2 % до 5 % от потреблението (13) в ЕС-28. Тези дялове биха били значително 
по-високи пропорционално спрямо данните за ЕС-27.

(26) В същото време Vestas е разполагало със значителни нови разположени в морето съоръжения в ЕС през 2018 г., което 
представлява 30—50 % от всички такива нови съоръжения в ЕС-28 и ЕС-27. Това показва, че по време на 
разследвания период в рамките на първоначалното разследване са били въведени значителни количества египетски 
ТСВ в континенталния шелф или изключителната икономическа зона. В досието няма информация, която да 
противоречи на това заключение.

(27) Това заключение се подкрепя допълнително от факта, че вносът на ТСВ с произход от Египет е осъществен 
непосредствено след налагането на мерките при режим активно усъвършенстване (над 230 тона през втората 
половина на 2020 г.).

(28) Поради това, въз основа на наличните доказателства, Комисията стигна до заключението, че от Египет са въведени 
значителни количества в континенталния шелф или изключителната икономическа зона, което е допринесло за 
вредата, която вече е била установена при първоначалното разследване.

3.3. КНР

(29) През 2018 г. обемът на вноса на ТСВ от Китай при режим активно усъвършенстване е възлизал на 5 343 тона. От тях 
вносът на държавите членки с разположени в морето съоръжения възлиза на 4 835 тона, 15 % от които са делът на 
Обединеното кралство.

(30) В отговор на въпросника SGRE докладва за внос на ТСВ от КНР в континенталния шелф или изключителната 
икономическа зона на Съюза, осъществен както при режим активно усъвършенстване, така и при обичайния режим. 
Количествата при режим активно усъвършенстване само за ЕС-27 са представлявали между 1 % и 3 % от общото 
потребление на ТСВ на ЕС-28 и между 4 % и 7 % от общия внос на ТСВ на ЕС-28 през разследвания период (14). Това 
означава, че делът от вноса, както и от потреблението на ЕС-27 ще бъде дори по-голям. Тъй като тези количества са 
над нивата de minimis, сами по себе си те са достатъчно значителни, за да причинят вреда и съответно да допринесат 
за вече установената при първоначалното разследване вреда. Освен това Комисията припомни, че анализът на вредата 
при първоначалното разследване е направен чрез кумулиране на вноса от Египет и от КНР. Следователно всяко 
увеличение на вноса, насочен към континенталния шелф или изключителната икономическа зона, може само 
допълнително да допринесе за вредата, установена при първоначалното разследване.

4. РАЗГЛАСЯВАНЕ

(31) Страните бяха информирани за основните факти и съображения, въз основа на които се предвижда обхватът на 
мерките да се разшири по отношение на определени тъкани от тъкàни и/или прошити стъклени влакна с произход от 
КНР и Египет, така че те да се прилагат и за континенталния шелф или изключителната икономическа зона. Беше им 
предоставен и срок, в който те имаха възможност да представят коментарите си след разгласяването.

(13) От съображения за поверителност са посочени диапазони.
(14) От съображения за поверителност са посочени диапазони.
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(32) В коментарите си във връзка с окончателното разгласяване SGRE заяви, че Комисията е била длъжна да извърши 
пълен анализ на вредата съгласно основните регламенти, преди да стигне до заключение за разширяване на обхвата 
на мерките по отношение на нова територия, а именно континенталния шелф или изключителната икономическа 
зона. Освен това дружеството заяви, че Комисията е ограничила своя анализ на вредата до обема на вноса на ТСВ от 
Китай до континенталния шелф или изключителната икономическа зона през 2018 г. и не е разгледала тенденцията 
при вноса в континенталния шелф или изключителната икономическа зона през разглеждания период, т.е. 2015 
—2018 г.

(33) SGRE също така заяви, че Комисията е трябвало да прецени дали налагането на мерки във връзка с този внос е в 
интерес на Съюза. Според твърденията на дружеството фактът, че налагането на първоначалните мерки не 
противоречи на интереса на Съюза, не означава задължително, че разширяването на обхвата на мерките към 
континенталния шелф или изключителната икономическа зона също така не противоречи на интереса на Съюза. 
SGRE заяви, че разширяването на обхвата на антидъмпинговите и изравнителните мерки върху вноса на ТСВ от 
Китай и Египет, така че да бъда обхванат вносът на ТСВ от Китай и Египет в континенталния шелф или 
изключителната икономическа зона, не би било в интерес на Съюза, тъй като би било в противоречие с политиката 
на ЕС в областта на енергията от възобновяеми източници, изразяваща се в подкрепа на привлекателността и 
конкурентоспособността на сектора за производство на вятърна енергия в ЕС, който е бил изправен пред ценови 
натиск и общи проблеми с рентабилността поради настоящите пазарни условия. Освен това дружеството заяви, че 
производителите от Съюза не разполагат с достатъчен производствен капацитет, за да отговорят на нарастващото 
търсене. Бе направено твърдението, че след налагането на антидъмпинговите и изравнителните мерки през 2020 г. 
секторът на ТСВ в ЕС не е увеличил в достатъчна степен производството и производствения си капацитет, за да 
покрие нарастващото търсене в ЕС. Комисията отбеляза, че не са представени доказателства в това отношение, с 
изключение на диаграма, показваща прогнозни данни за разположените в морето вятърни съоръжения на 
територията на Европа през периода 2020—2030 г.

(34) SGRE заяви също така, че разширяването на обхвата на антидъмпинговите и изравнителните мерки върху вноса на 
ТСВ от Китай и Египет, така че да бъде обхванат вносът на ТСВ от Китай и Египет в континенталния шелф или 
изключителната икономическа зона, би принудило ползвателите като SGRE да разширят или пренасочат 
производството си на лопатки за разположени в морето вятърни турбини от държави в ЕС към държави извън ЕС, 
като по този начин ще бъдат засегнати заетостта и доставчиците в Съюза.

(35) SGRE заяви също така, че разширяването на обхвата на антидъмпинговите и изравнителните мерки върху вноса на 
ТСВ от Китай и Египет, така че да бъде обхванат вносът на ТСВ от Китай и Египет в континенталния шелф или 
изключителната икономическа зона, би довело до увеличаване на разходите за ползвателите на разглеждания 
продукт.

(36) Комисията отбеляза, че в Известието за подновяване ясно се посочва, че подновяването на първоначалните 
разследвания е ограничено по обхват само до проучване на това дали мерките следва да се прилагат по отношение на 
ТСВ с произход от КНР и Египет, въведени в значителни количества в континенталния шелф или изключителната 
икономическа зона. Информацията, съдържаща се в бележката към досието, довела до подновяването, потвърди този 
ограничен обхват. Обхватът на настоящото разследване произтича пряко от формулировката на член 14а от 
основния антидъмпингов регламент и член 24а от основния антисубсидиен регламент и е в пълно съответствие със 
съображение 24 от пакета от документи за модернизиране на ИТЗ (15). Съгласно тези разпоредби правният стандарт 
изисква дъмпинговият и/или субсидираният продукт, въведен в значителни количества в континенталния шелф или 
изключителната икономическа зона, да причинява „вреда на промишлеността на Съюза“.

(37) Както ясно е посочено в Известието за подновяване, особеностите на ситуацията, довела до настоящото разследване, 
се състоят в това, че митническият инструмент, предвиден в членове 14а и 24а, не е бил приложим към момента на 
започване на първоначалното разследване. В съответствие с член 14а, параграф 2 и член 24а, параграф 2 
митническият инструмент стана достъпен впоследствие и доведе до подновяване на разследването. Въпреки това, 
както е посочено и в Известието за подновяване, още при първоначалните разследвания, довели до налагането на 
антидъмпингови и изравнителни мита, Комисията включи в обхвата на своето проучване вноса на разглеждания 
продукт при режим активно усъвършенстване и стигна до заключението, че промишлеността на Съюза е понесла 
съществена вреда през разглеждания период. Анализът на вредата в първоначалните разследвания обхвана не само 
2018 г., но и целия разглеждан период, т.е. 2015—2018 г. Настоящото разследване се основа на тези констатации и 
имаше за цел да установи дали разширяването на обхвата на митата по отношение на континенталния шелф или 
изключителната икономическа зона е целесъобразно. Следователно в регламента за налагане на митата вече беше 
потвърдено, че дъмпинговият/субсидираният продукт, въведен в значителни количества в континенталния шелф или 
изключителната икономическа зона, би причинил вреда на Съюза. Подновяването на разследването потвърди 
съществуването на тези количества и целесъобразността на разширяването на обхвата на настоящите мерки, за да се 
защити промишлеността на Съюза.

(38) Като се има предвид тази ситуация и съответният правен стандарт, Комисията се опря на данните, доказателствата и 
констатациите относно вредата при първоначалните разследвания. При настоящото разследване беше установено, че 
в континенталния шелф или изключителната икономическа зона са били въведени дъмпингови и субсидирани 
продукти в значителни количества и че те биха причинили допълнителна вреда на промишлеността на Съюза, тъй 
като биха могли само да влошат вредоносното положение. Поради това тези твърдения бяха отхвърлени.

(15) Регламент (ЕС) 2018/825.
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(39) Що се отнася до твърдението, че интересът на Съюза не е бил включен в обхвата на подновените разследвания, 
членове 14а и 24а от съответните основни регламенти не съдържат позоваване на необходимостта от оценка на 
интереса на Съюза. Във всеки случай SGRE не представи коментари по този въпрос след започването на настоящото 
разследване. Комисията отбеляза, че коментарите на SGRE във връзка с интереса на Съюза или са подобни на 
коментарите, които вече са разгледани и опровергани в регламентите, с които са наложени първоначалните мерки, 
или не са подкрепени с доказателства. Поради това оценката на Комисията относно това дали е целесъобразно 
настоящите мерки да бъдат разширени спрямо континенталния шелф или изключителната икономическа зона, се 
потвърждава, съответно тези твърдения бяха отхвърлени.

5. РАЗШИРЯВАНЕ НА ОБХВАТА НА МЕРКИТЕ

(40) Въз основа на гореизложеното съществуващите антидъмпингови и изравнителни мита върху вноса на тъкани от 
тъкàни и/или прошити ровинг и/или прежди от стъклени влакна с непрекъсната нишка, със или без други елементи, 
с изключение на импрегнирани или преимпрегнирани продукти и мрежести тъкани с размер на отворите от повече 
от 1,8 mm както на дължина, така и на широчина, и с тегло над 35 g/m2, с произход от Китайската народна 
република и Египет, следва да бъдат наложени и върху тъкани от тъкàни и/или прошити ровинг и/или прежди от 
стъклени влакна с непрекъсната нишка, със или без други елементи, с изключение на импрегнирани или 
преимпрегнирани продукти и мрежести тъкани с размер на отворите от повече от 1,8 mm както на дължина, така и 
на широчина, и с тегло над 35 g/m2, с произход от Китайската народна република и Египет, въвеждани в значителни 
количества на изкуствен остров, фиксирана или плаваща инсталация или друга конструкция в континенталния шелф 
на държава членка или в изключителната икономическа зона, посочена от държава членка в съответствие с 
Конвенцията на Организацията на обединените нации по морско право.

(41) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Комитета, създаден съгласно 
член 15, параграф 1 от Регламент (ЕС) 2016/1036,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

1. Налагат се окончателни антидъмпингови мита и окончателни изравнителни мита върху тъкани от тъкàни и/или 
прошити ровинг и/или прежди от стъклени влакна с непрекъсната нишка, със или без други елементи, с изключение на 
импрегнирани или преимпрегнирани продукти и мрежести тъкани с размер на отворите от повече от 1,8 mm както на 
дължина, така и на широчина, и с тегло над 35 g/m2, с произход от Китайската народна република и Египет, понастоящем 
класирани в кодове по КН ex 7019 61 00, ex 7019 62 00, ex 7019 63 00, ex 7019 64 00, ex 7019 65 00, ex 7019 66 00, 
ex 7019 69 10, ex 7019 69 90 и ex 7019 90 00 (кодове по ТАРИК 7019 61 00 81, 7019 61 00 83, 7019 61 00 84, 
7019 62 00 81, 7019 62 00 83, 7019 62 00 84, 7019 63 00 81, 7019 63 00 83, 7019 63 00 84, 7019 64 00 81, 
7019 64 00 83, 7019 64 00 84, 7019 65 00 81, 7019 65 00 83, 7019 65 00 84, 7019 66 00 81, 7019 66 00 83, 
7019 66 00 84, 7019 69 10 81, 7019 69 10 83, 7019 69 10 84, 7019 69 90 81, 7019 69 90 83, 7019 69 90 84, 
7019 90 00 81, 7019 90 00 83 и 7019 90 00 84), които се реекспортират по смисъла на Митническия кодекс на Съюза на 
изкуствен остров, фиксирана или плаваща инсталация или друга конструкция в континенталния шелф на държава членка 
или в изключителната икономическа зона, посочена от държава членка в съответствие с Конвенцията на Организацията на 
обединените нации по морско право.

2. Налагат се окончателни антидъмпингови мита и окончателни изравнителни мита върху тъкани от тъкàни и/или 
прошити ровинг и/или прежди от стъклени влакна с непрекъсната нишка, със или без други елементи, с изключение на 
импрегнирани или преимпрегнирани продукти и мрежести тъкани с размер на отворите от повече от 1,8 mm както на 
дължина, така и на широчина, и с тегло над 35 g/m2, с произход от Китайската народна република и Египет, понастоящем 
класирани в кодове по КН ex 7019 61 00, ex 7019 62 00, ex 7019 63 00, ex 7019 64 00, ex 7019 65 00, ex 7019 66 00, 
ex 7019 69 10, ex 7019 69 90 и ex 7019 90 00 (кодове по ТАРИК 7019 61 00 81, 7019 61 00 83, 7019 61 00 84, 
7019 62 00 81, 7019 62 00 83, 7019 62 00 84, 7019 63 00 81, 7019 63 00 83, 7019 63 00 84, 7019 64 00 81, 
7019 64 00 83, 7019 64 00 84, 7019 65 00 81, 7019 65 00 83, 7019 65 00 84, 7019 66 00 81, 7019 66 00 83, 
7019 66 00 84, 7019 69 10 81, 7019 69 10 83, 7019 69 10 84, 7019 69 90 81, 7019 69 90 83, 7019 69 90 84, 
7019 90 00 81, 7019 90 00 83 и 7019 90 00 84), които се получават на изкуствен остров, фиксирана или плаваща 
инсталация или друга конструкция в континенталния шелф на държава членка или в изключителната икономическа зона, 
посочена от държава членка в съответствие с Конвенцията на Организацията на обединените нации по морско право, и 
които не попадат в приложното поле на параграф 1.
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3. Специални правила за налагането и събирането на антидъмпингови и изравнителни мита в съответствие с параграфи 1 
и 2 са установени в Регламент за изпълнение (ЕС) 2019/1131 за създаване на митнически инструмент с цел прилагане на 
член 14а от Регламент (ЕС) 2016/1036 и член 24а от Регламент (ЕС) 2016/1037.

4. Окончателните антидъмпингови мита и окончателните изравнителни мита, приложими към нетната цена франко 
границата на Съюза или, когато е приложимо, към нетната цена франко границата на континенталния шелф или на 
изключителната икономическа зона, преди обмитяване, на продукта, описан в параграфи 1 и 2 и произведен от изброените 
по-долу дружества, са, както следва:

Засегната държава Дружество
Окончателно 

антидъмпингово 
мито

Окончателно 
изравнително 

мито

Допълнителен код 
по ТАРИК

КНР Jushi Group Co. Ltd;
Zhejiang Hengshi Fiberglass Fabrics Co. Ltd;
Taishan Fiberglass Inc.

69,0 % 30,7 % C531

PGTEX China Co. Ltd; Chongqing Tenways 
Material Corp.

37,6 % 17,0 % C532

Други дружества, оказали съдействие както 
при антисубсидийното, така и при 
антидъмпинговото разследване, посочени в 
приложение I

37,6 % 24,8 % Вж. приложение 
I

Други дружества, оказали съдействие при 
антидъмпинговото разследване, но не и при 
антисубсидийното разследване, посочени в 
приложение II

34,0 % 30,7 % Вж. приложение 
II

Всички други дружества 69,0 % 30,7 % C999

Египет Jushi Egypt For Fiberglass Industry S.A.E; 
Hengshi Egypt Fiberglass Fabrics S.A.E.

20,0 % 10,9 % C533

Всички други дружества 20,0 % 10,9 % C999

5. Индивидуалните ставки на антидъмпинговото и изравнителното мито, определени за дружествата, посочени в 
параграф 4 или в приложение I или II, се прилагат при представяне пред митническите органи на държавите членки на 
валидна търговска фактура, върху която фигурира декларация с дата и подпис на служител на издалия фактурата субект, 
който посочва името и длъжността си, като текстът на декларацията се съставя по следния образец: „Аз, долуподписаният 
(ата), удостоверявам, че (обемът) (разглеждан продукт), продаван за износ за Европейския съюз и обхванат от настоящата 
фактура, е произведен от (наименование и адрес на дружеството) (допълнителен код по ТАРИК) в (засегнатата държава). 
Декларирам, че информацията, предоставена в настоящата фактура, е пълна и вярна.“ Ако не бъде представена такава 
фактура, се прилага митото, приложимо за „всички други дружества“.

6. Освен ако е предвидено друго, се прилагат действащите разпоредби в областта на митническото облагане.

7. В случаите, когато за определени производители износители изравнителното мито е приспаднато от антидъмпинговото 
мито, исканията за възстановяване съгласно член 21 от Регламент (ЕС) 2016/1037 водят също така до извършване на оценка 
по отношение на съответния производител износител на дъмпинговия марж, преобладавал през разследвания период във 
връзка с възстановяването.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила в деня след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.
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Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки.

Съставено в Брюксел на 23 май 2022 година.

За Комисията
Председател

Ursula VON DER LEYEN
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ПРИЛОЖЕНИЕ I 

Други дружества, оказали съдействие както при антисубсидийното, така и при антидъмпинговото 
разследване 

Наименование на дружеството Допълнителен код по ТАРИК

Changshu Dongyu Insulated Compound Materials Co., Ltd B995

Changzhou Pro-Tech Industry Co., Ltd C534

Jiangsu Changhai Composite Materials Holding Co., Ltd C535

Neijiang Huayuan Electronic Materials Co., Ltd C537

NMG Composites Co., Ltd C538

Zhejiang Hongming Fiberglass Fabrics Co., Ltd C539
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ПРИЛОЖЕНИЕ II 

Други дружества, оказали съдействие при антидъмпинговото разследване, но не и при 
антисубсидийното разследване 

Наименование на дружеството Допълнителен код по ТАРИК

Jiangsu Jiuding New Material Co., Ltd C536
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